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In this aliyah, we learn about the famous story of the Dor Haflagah, the Generation of the Dispersion. The Torah describes

how the entire world was united with one language, but they used this unity to rebel against Hashem by building a massive

city and a tower reaching into the heavens. To stop their rebellion, Hashem confused their languages so they could no longer

understand one another, which naturally forced them to stop building and scatter across the face of the earth.

Following this, the Torah traces the generations from Noach's son, Shem, all the way down to Terach and his sons, Abram,

Nachor, and Haran. We are introduced to Abram's family, including his wife Sarai, and we learn about their initial journey

with Terach from Ur Kasdim toward the land of Canaan, stopping and settling in Haran.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י יְהִ וַ
And it was

ל כָ
all

ץ רֶ אָ הָ
the earth

פָה שָׂ
language

ת חָ אֶ
one

ים רִ בָ וּדְ
and words

ים׃ דִ חָ אֲ
unified

״י שִׁ  רַ

שפה
language

אחת.
one

ן וֹ שׁ לְ
the tongue of

ש: קֹּדֶ  הַ
the holiness

״י שִׁ  רַ

ודברים
And words of

אחדים.
one

אוּ בָּ
they came

צָה עֵ בְ
with a plan

ת חַ אַ
single

רוּ מְ אָ וְ
and they said

לֹא
not

ל כָּ
all

וּ נּ ימֶ הֵ
from Him

יָּבֹר  שֶׁ
that He choose

לוֹ
for Himself

ת אֶ
—

ים, נִ יוֹ לְ עֶ הָ
the upper realms

לֶה נַעֲ
let us ascend

יעַ קִ לָרָ
to the heaven

ה שֶׂ נַעֲ וְ
and let us make

וֹ מּ עִ
with Him

ה. מָ חָ לְ מִ
war

בָר דָּ
another

ר חֵ אַ
explanation

ל עַ
concerning

ידוֹ יְחִ
the Only One

ל שֶׁ
of

ם. לָ עוֹ
the universe

בָר דָּ
another

ר חֵ אַ
explanation

ים בָרִ דְ וּ
and words

ים דִ אֲחָ
sharp

רוּ– מְ אָ
they said

ת חַ אַ
once

לֶף אֶ לְ
in a thousand

ותרנ"ו
and six hundred fifty-six

ים נִ שָׁ
years

יעַ קִ רָ הָ
the heaven

ט טֵ מוֹ תְ מִ
collapses

ם שֵׁ  כְּ
just as

ה שָׂ עָ שֶׁ
it did

י ימֵ בִּ
in the days of

וּל, בּ מַּ  הַ
the Flood

בֹּאוּ
come

ה שֶׂ נַעֲ וְ
and let us make

לוֹ
for it

יכוֹת מִ סְ
supports

ב"ר
Bereishis Rabbah

:

פָּסוּק ב
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י יְהִ וַ
And it was

ם עָ נָסְ בְּ
in their journeying

ם דֶ קֶּ  מִ
from the east

אוּ צְ יִּמְ וַ
and they found

ה עָ קְ בִ
a valley

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ר עָ נְ שִׁ
Shinar

בוּ שְׁ יֵּ  וַ
and they settled

ם׃ שָׁ
there



״י שִׁ  רַ

בנסעם
as they journeyed

מקדם.
from the east

יוּ הָ שֶׁ
where they were

ים בִ שְׁ  יוֹ
dwelling

ם, שָׁ
there

יב תִ כְ דִ כְּ
as it is written

לָה עְ מַ לְ
above

י יְהִ וַ
and was

ם בָ שָׁ  מוֹ
their dwelling place

גו' וְ
etc.

ר הַ
the mountain of

ם דֶ קֶּ הַ
the east

עוּ נָסְ וְ
and they journeyed

ם שָּׁ   מִ
from there

לָתוּר
to search out

ם לָהֶ
for themselves

ם קוֹ מָ
a place

יק זִ חֲ הַ לְ
to accommodate

ת אֶ
—

ם לָּ  כֻּ
all of them

לֹא וְ
and not

אוּ צְ מָ
they found

א לָּ  אֶ
except

ר: עָ נְ שִׁ
Shinar

פָּסוּק ג
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רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

ישׁ אִ
each man

ל אֶ
to

הוּ עֵ רֵ
his fellow

בָה הָ
come

נָה בְּ לְ נִ
let us make

ים נִ בֵ לְ
bricks

פָה רְ שְׂ נִ וְ
and let us burn

פָה רֵ שְׂ לִ
to a burning

י הִ תְּ וַ
and was

ם לָהֶ
for them

נָה בֵ לְּ הַ
the brick

ן בֶ אָ לְ
for stone

ר מָ חֵ הַ וְ
and the clay

יָה הָ
was

ם לָהֶ
for them

ר׃ חֹמֶ לַ
for mortar

״י שִׁ  רַ

איש
A man

אל
to

רעהו.
his fellow

ה מָּ  אֻ
one nation

ה, מָּ  אֻ לְ
to another nation

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

, כוּשׁ לְ
to Cush

כוּשׁ וְ
and Cush

פוּט לְ
to Put

וּפוּט
and Put

ן: נַעַ כְ לִ
to Canaan

״י שִׁ  רַ

הבה.
Come

ינוּ מִ זְ הַ
prepare

ם. כֶ מְ צְ עַ
yourselves

ל כָּ
every

בָה הָ
come

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

נָה מָ זְ הַ
preparation

הוּא,
it

ים ינִ כִ מְּ שֶׁ
that they prepare

ן מָ צְ עַ
themselves

ים רִ בְּ חַ תְ וּמִ
and unite

אכָה לָ מְ לִ
for work

אוֹ
or

צָה עֵ לְ
for counsel

אוֹ
or

א. שָּׂ  מַ לְ
for a burden

בָה הָ
come

ינוּ, מִ זְ הַ
prepare

אפר"לייר
appareiller

בלע"ז:
in old French

״י שִׁ  רַ

לבנים.
Bricks

ין אֵ שֶׁ
for there are no

ים נִ אֲבָ
stones

ל, בָבֶ בְּ
in Bavel

יא הִ שֶׁ
which is

ה: עָ קְ בִּ
a valley

״י שִׁ  רַ

ונשרפה
and let us burn

לשרפה.
thoroughly

ךְ כָּ
so

ין שִׂ עוֹ
they make

ים נִ בֵ לְּ הַ
the bricks

ין וֹרִ קּ שֶׁ
which they call

טוויל"ש
tuiles

בל',
in the language of

ים פִ וֹרְ שׂ
they fire

ן תָ אוֹ
them

ן: שָׁ  בְ כִ בְּ
in a furnace

״י שִׁ  רַ

לחמר.
for mortar

טוּחַ לָ
to plaster

יר: קִּ הַ
the wall

פָּסוּק ד
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רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

בָה הָ
come

נֶה בְ נִ
let us build

נוּ לָּ
for ourselves

יר עִ
a city

ל דָּ גְ וּמִ
and a tower

וֹ רֹאשׁ וְ
with its top

יִם מַ שָּׁ   בַ
in the heavens

ה נַעֲשֶׂ וְ
and let us make



נוּ לָּ
for ourselves

ם שֵׁ
a name

ן פֶּ
lest

נָפוּץ
we be scattered

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ל כָ
all

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

פן
Lest

נפוץ.
we be scattered

לֹּא  שֶׁ
that not

יא יָבִ
He will bring

ינוּ לֵ עָ
upon us

וּם שׁ
any

כָּה  מַ
plague

נוּ יצֵ פִ לַהֲ
to scatter us

אן: כָּ  מִ
from here

ה פָּסוּק 
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ד יֵּרֶ  וַ
And descended

יְהוָה
Hashem

אֹת רְ לִ
to see

ת אֶ
—

יר עִ הָ
the city

ת אֶ וְ
and —

ל דָּ גְ מִּ הַ
the tower

ר שֶׁ  אֲ
which

נוּ בָּ
built

נֵי בְּ
the sons of

ם׃ דָ אָ הָ
man

״י שִׁ  רַ

וירד
And He descended

ה'
Hashem

לראות.
to see

לֹא
not

ךְ רַ צְ הֻ
He needed

, ךְ כָ לְ
for this

א לָּ  אֶ
but

א בָ
He came

ד מֵּ  לַ לְ
to teach

ים יָּנִ  דַ לְ
to judges

לֹּא  שֶׁ
that not

יעוּ שִׁ  יַרְ
they should convict

ן וֹ דּ נִּ הַ
the defendant

ד עַ
until

אוּ יִּרְ שֶׁ
that they see

ינוּ, יָבִ וְ
and understand

שׁ רַ דְ מִ
the Midrash of

י בִּ רַ
Rabbi

א: נְחוּמָ תַ
Tanchuma

״י שִׁ  רַ

בני
The children of

האדם.
man

א לָּ  אֶ
but

י נֵ בְ
children of

י? מִ
whom

א מָּ  שֶׁ
perhaps

י נֵ בְ
children of

ים מוֹרִ חֲ
donkeys

ים? לִּ מַ וּגְ
or camels

א לָּ  אֶ
rather

י נֵ בְ
the children of

ם דָ אָ
Adam

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

פָה כָּ  שֶׁ
who denied

ת אֶ
—

וֹבָה טּ הַ
the goodness

ר מַ אָ וְ
and said

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

ר שֶׁ  אֲ
whom

תָּ  נָתַ
You gave

י, דִ מָּ  עִ
with me

ף אַ
even

וּ לּ אֵ
these

פוּ כָ
denied

וֹבָה טּ בַּ
the goodness

רֹד מְ לִ
to rebel

י מִ בְּ
against Him who

ם יעָ פִּ  שְׁ  הִ שֶׁ
showered them with

טוֹבָה,
goodness

ם טָ לְּ וּמִ
and rescued them

ן מִ
from

וּל: בּ מַּ  הַ
the Flood

פָּסוּק ו
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יְהוָה
Hashem

ן הֵ
behold

ם עַ
people

ד חָ אֶ
one

פָה שָׂ וְ
and language

ת חַ אַ
one

לָּם  כֻ לְ
for all of them

זֶה וְ
and this

לָּם  חִ הַ
they have begun

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ה תָּ  עַ וְ
and now

לֹא
not

ר צֵ בָּ  יִ
will be withheld

ם הֶ מֵ
from them

כֹּל
all

ר שֶׁ  אֲ
that

מוּ יָזְ
they planned

וֹת׃ עֲשׂ לַ
to do

״י שִׁ  רַ

הן
Behold

עם
a people

אחד.
one

ל כָּ
all

טוֹבָה
benefit

זוֹ
this

יֵשׁ
there is

ן, הֶ מָּ  עִ
with them

ם עַ שֶׁ
that a people

ד חָ אֶ
one

ם, הֵ
they are

פָה שָׂ וְ
and a language

ת חַ אַ
one

ן לָּ  כֻ לְ
to all of them

בָר דָ וְ
and thing

זֶה
this

וּ לּ חֵ הֵ
they began

שׂוֹת: עֲ לַ
to do

״י שִׁ  רַ

החלם.
their beginning

מוֹ כְּ
like

ם, רָ מְ אָ
their speaking

ם וֹתָ שׂ עֲ
their doing

יל– חִ תְ הַ לְ
to begin

ם הֵ
they

שׂוֹת: עֲ לַ
to do

״י שִׁ  רַ

לא
Not

יבצר
shall be restrained

מהם
from them

וגו'
etc.

לעשות.
to do

. יהָ מִ תְ בִּ
as a question

צֵר בָּ  יִ
yibatzer

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה, יעָ נִ מְ
prevention

; וּמוֹ גּ רְ תַ כְ
like its Targum



ה מֶ דוֹ וְ
and similar

לוֹ
to it

צֹר יִבְ
He cuts off

רוּחַ
the spirit of

ים ידִ נְגִ
nobles

תה'
Tehillim

ע"ו
76

:

ז פָּסוּק 
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בָה הָ
come

ה דָ נֵרְ
let us go down

לָה נָבְ וְ
and let us confound

ם שָׁ
there

ם תָ פָ שְׂ
their language

ר שֶׁ  אֲ
so that

לֹא
not

עוּ מְ שְׁ  יִ
they will understand

ישׁ אִ
a man

ת פַ שְׂ
the language of

הוּ׃ עֵ רֵ
his companion

״י שִׁ  רַ

הבה
Come

נרדה.
let us go down

ית בֵ בְּ
with the house of

ינוֹ דִּ
His judgment

ךְ לַ מְ נִ
He took counsel

נוּתוֹ תָ וְ נְ עַ מֵ
from His meekness

ה: רָ תֵ יְ
exceeding

״י שִׁ  רַ

הבה.
Come

ה דָּ מִ
measure

ד נֶגֶ כְ
corresponding to

ה דָּ מִ
measure

ם– הֵ
they

רוּ מְ אָ
said

בָה הָ
come

נֶה, נִבְ
let us build

הוּא וְ
and He

ם דָּ נֶגֶ כְ
correspondingly to them

ד דַ מָ
measured

ר מַ אָ וְ
and said

בָה הָ
come

ה: דָ נֵרְ
let us go down

״י שִׁ  רַ

ונבלה.
And let us confound

ל; בֵּ  לְ וּנְבַ
and we will mix up

נוּ"ן
the letter Nun

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the expression of

ים, בִּ רַ
plural

"א הֵ וְ
and the letter Heh

נָה חֲרוֹ אַ
the last

ה, רָ תֵ יְ
is extra

"א הֵ כְ
like the Heh

ל שֶׁ
of

ה: דָ נֵרְ
let us go down

״י שִׁ  רַ

לא
They will not

ישמעו.
understand

זֶה
this one

ל אֵ וֹ שׁ
asks for

נָה בֵ לְ
a brick

זֶה וְ
and this one

יא בִ מֵ
brings

יט, טִ
mortar

זֶה וְ
and this one

ד מֵ עוֹ
stands

יו לָ עָ
against him

עַ צֵ וּפוֹ
and splits open

ת אֶ
—

: מֹחוֹ
his brain

ח פָּסוּק 
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ץ יָּפֶ  וַ
And scattered

יְהוָה
Hashem

ם אֹתָ
them

ם שָּׁ   מִ
from there

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ל כָ
all

ץ רֶ אָ הָ
the earth

לוּ דְּ יַּחְ  וַ
and they ceased

נֹת בְ לִ
to build

יר׃ עִ הָ
the city

״י שִׁ  רַ

ויפץ
And scattered

ה'
Hashem

אתם
them

משם.
from there

ם לָ עוֹ בָּ
in the world

זֶּה; הַ
this

ה מַ
what

רוּ מְ אָ שֶּׁ 
that they said

ן פֶּ
lest

ץ, נָפוּ
we be scattered

יֵּם  קַ תְ נִ
was fulfilled

ם, יהֶ לֵ עֲ
upon them

הוּא
that

ר מַ אָ שֶׁ
which said

לֹמֹה  שְׁ
Shlomo

ת גוֹרַ מְ
the fear of

ע שָׁ  רָ
a wicked person

יא הִ
it

וּ נּ אֶ בוֹ תְ
will come upon him

משלי
Mishlei

י'
ten

:

פָּסוּק ט
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ל עַ
Therefore

ן כֵּ
·

א רָ קָ
He called

הּ מָ שְׁ
its name

ל בֶ בָּ
Bavel

י כִּ
because

ם שָׁ
there

ל לַ בָּ
confounded

יְהוָה
Hashem

ת פַ שְׂ
the language of

ל כָּ
all of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

יצָם הֱפִ
scattered them

יְהוָה
Hashem

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ל כָּ
all of

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

ומשם
And from there

הפיצם.
He scattered them

ד מֵּ  לִ
This teaches

ין אֵ שֶׁ
that there is not

ם לָהֶ
to them

לֶק חֵ
a portion

ם לָ עוֹ לָ
in the world

א; בָּ  הַ
to come

י כִ וְ
And indeed

יזוֹ אֵ
which

ה, שָׁ  קָ
was worse

ל שֶׁ
that of

וֹר דּ
the generation of

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

אוֹ
or

ל שֶׁ
that of

וֹר דּ
the generation of

לָּגָה?  פַּ  הַ
the Dispersion

וּ לּ אֵ
These

לֹא
did not

טוּ שְׁ  פָ
stretch forth

יָד
hand

ר קָּ עִ בָּ
against the Root

וּ לּ אֵ וְ
and these

טוּ שְׁ  פָ
stretched forth

יָד
hand

ר קָּ עִ בָּ
against the Root

ם לָּחֵ  הִ לְ
to war

, וֹ בּ
against Him

וּ לּ אֵ וְ
and yet these

פוּ טְ שְׁ  נִ
were drowned

וּ לּ אֵ וְ
and these

לֹא
did not

דוּ בְ נֶאֱ
perish

ן מִ
from

ם? לָ עוֹ הָ
the world

א לָּ  אֶ
Rather

וֹר דּ שֶׁ
because the generation of

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

יוּ הָ
were

ים נִ לָ זְ גַּ
robbers

ה יְתָ הָ וְ
and there was

יבָה רִ מְ
strife

ם, יהֶ ינֵ בֵ
between them

ךְ כָ לְ
therefore

דוּ; בְ נֶאֱ
they perished

וּ לּ אֵ וְ
but these

יוּ הָ
were

ים נוֹהֲגִ
conducting themselves

with

הֲבָה אַ
love

עוּת רֵ וְ
and friendship

ם, יהֶ ינֵ בֵּ
between them

נֶּ'  שֶׁ
as it is said

פָה שָׂ
language

ת חָ אֶ
one

ים בָרִ דְ וּ
and words

ים, דִ אֲחָ
unified

תָּ  דְ מַ לָ
You have learned

י אוּ נְ שָּׂ  שֶׁ
that hateful is

ת לֹקֶ חֲ מַּ  הַ
strife

ל דוֹ גָ וְ
and great is

לֹום:  שָּׁ   הַ
peace

פָּסוּק י

Pasuk 10

לֶּה  אֵ
These are

דֹת  לְ וֹ תּ
the generations of

ם שֵׁ
Shem

ם שֵׁ
Shem

ן בֶּ
was a son of

ת אַ מְ
one hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

ד שָׁ  כְ פַּ  רְ אַ
Arpachshad

יִם נָתַ שְׁ
two years

ר חַ אַ
after

וּל׃ בּ מַּ  הַ
the Flood

״י שִׁ  רַ

שם
Shem

בן
was a son of

מאת
one hundred

שנה.
years

יד לִ הוֹ שֶׁ  כְּ
when he begot

ת אֶ
—

ד שָׁ  כְ פַּ  רְ אַ
Arpachshad

ם יִ נָתַ שְׁ
two years

ר חַ אַ
after

וּל: בּ מַּ  הַ
the Flood

פָּסוּק יא
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י יְחִ וַ
And lived

ם שֵׁ
Shem

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

ד שָׁ  כְ פַּ  רְ אַ
Arpachshad

שׁ חֲמֵ
five

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק יב
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ד שַׁ  כְ פַּ  רְ אַ וְ
And Arpachshad

י חַ
lived

שׁ מֵ חָ
five

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

ח׃ לַ שָׁ
Shelah



פָּסוּק יג
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י יְחִ וַ
And lived

ד שַׁ  כְ פַּ  רְ אַ
Arpachshad

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

ח לַ שֶׁ
Shelah

לֹשׁ  שָׁ
three

ים נִ שָׁ
years

ע בַּ  רְ אַ וְ
and four

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק יד
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ח לַ שֶׁ  וְ
And Shelah

י חַ
lived

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

ר׃ בֶ עֵ
Ever

פָּסוּק טו
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י יְחִ וַ
And lived

ח לַ שֶׁ
Shelach

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

ר בֶ עֵ
Ever

לֹשׁ  שָׁ
three

ים נִ שָׁ
years

ע בַּ  רְ אַ וְ
and four

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

ז פָּסוּק ט
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י יְחִ וַ
And lived

ר בֶ עֵ
Ever

ע בַּ  רְ אַ
four

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

לֶג׃ פָּ
Peleg

ז פָּסוּק י
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י יְחִ וַ
And lived

ר בֶ עֵ
Ever

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

לֶג פֶּ
Peleg

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

נָה שָׁ
years

ע בַּ  רְ אַ וְ
and four

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק יח
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י יְחִ וַ
And lived

לֶג פֶ
Peleg

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

עוּ׃ רְ
Reu

פָּסוּק יט
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י יְחִ וַ
And lived

לֶג פֶ
Peleg

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

עוּ רְ
Reu

ע שַׁ  תֵּ
nine

ים נִ שָׁ
years

יִם אתַ וּמָ
and two hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot



ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק כ

Pasuk 20

י יְחִ וַ
And lived

עוּ רְ
Reu

יִם תַּ  שְׁ
two

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

רוּג׃ שְׂ
Serug

פָּסוּק כא
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י יְחִ וַ
And lived

עוּ רְ
Reu

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

רוּג שְׂ
Serug

ע בַ שֶׁ
seven

ים נִ שָׁ
years

יִם אתַ וּמָ
and two hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק כב
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י יְחִ וַ
And lived

רוּג שְׂ
Serug

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

נָחוֹר׃
Nachor

פָּסוּק כג
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י יְחִ וַ
And lived

רוּג שְׂ
Serug

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

נָחוֹר
Nachor

יִם אתַ מָ
two hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק כד
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י יְחִ וַ
And lived

נָחוֹר
Nachor

ע שַׁ  תֵּ
nine

ים רִ שְׂ עֶ וְ
and twenty

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

ח׃ רַ תָּ
Terach

פָּסוּק כה
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י יְחִ וַ
And lived

נָחוֹר
Nachor

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

ח רַ תֶּ
Terach

ע שַׁ  תְּ
nine

ה רֵ שְׂ עֶ
ten

נָה שָׁ
years

ת אַ וּמְ
and one hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק כו
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י יְחִ וַ
And lived

ח רַ תֶ
Terach

ים עִ בְ שִׁ
seventy

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

ם רָ בְ אַ
Avram

ת אֶ
—

נָחוֹר
Nachor

ת אֶ וְ
and —

ן׃ רָ הָ
Haran



ז פָּסוּק כ
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לֶּה  אֵ וְ
And these are

דֹת  לְ וֹ תּ
the generations of

ח רַ תֶּ
Terach

ח רַ תֶּ
Terach

יד לִ הוֹ
begot

ת אֶ
—

ם רָ בְ אַ
Avram

ת אֶ
—

נָחוֹר
Nachor

ת אֶ וְ
and —

ן רָ הָ
Haran

ן רָ הָ וְ
and Haran

יד לִ הוֹ
begot

ת אֶ
—

לוֹט׃
Lot

פָּסוּק כח
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ת יָּמָ  וַ
And died

ן רָ הָ
Haran

ל עַ
during

נֵי פְּ
the lifetime of

ח רַ תֶּ
Terach

יו בִ אָ
his father

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

וֹ תּ דְ לַ מוֹ
his birth

אוּר בְּ
in Ur

ים׃ דִּ שְׂ כַּ
of the Chaldeans

״י שִׁ  רַ

על
In the presence of

פני
the face of

תרח
Terah

אביו.
his father

י יֵ חַ בְּ
during the lifetime of

יו. בִ אָ
his father

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrashic

ה דָ גָּ אַ
explanation

ר מֵ אוֹ
says

ל עַ שֶׁ
that through

י דֵ יְ
the hands of

יו בִ אָ
his father

ת; מֵ
he died

ל בַ קָּ שֶׁ
for accused

ח רַ תֶּ
Terah

ל עַ
against

ם רָ בְ אַ
Avram

נוֹ בְּ
his son

י נֵ פְ לִ
before

ד רוֹ מְ נִ
Nimrod

ל עַ
for

ת תֵּ  כִּ שֶׁ
that he smashed

ת אֶ
—

יו, מָ לָ צְ
his idols

יכוֹ לִ שְׁ  הִ וְ
and he cast him

ן שַׁ  בְ כִ לְ
into the furnace of

, שׁ אֵ הָ
the fire

ן רָ הָ וְ
and Haran

ב שֵׁ  יוֹ
was waiting

ר מֵ אוֹ וְ
and saying

וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

ם אִ
if

ם רָ בְ אַ
Avram

צֵחַ נוֹ
is victorious

י נִ אֲ
I am

, וֹ לּ שֶּׁ   מִ
on his side

ם אִ וְ
and if

ד רוֹ מְ נִ
Nimrod

צֵחַ נוֹ
is victorious

י נִ אֲ
I am

; וֹ לּ שֶּׁ   מִ
on his side

ל צַּ נִּ שֶׁ  וּכְ
and when was saved

ם, רָ בְ אַ
Avram

רוּ מְ אָ
they said

לוֹ
to him

ן רָ הָ לְ
to Haran

ל שֶּׁ   מִ
of

י מִ
whom

ה? תָּ  אַ
are you

ר מַ אָ
he said

ם לָהֶ
to them

ן רָ הָ
Haran

ל שֶּׁ   מִ
of

ם רָ בְ אַ
Avram

י, נִ אֲ
I am

יכוּהוּ לִ שְׁ  הִ
they cast him

ן שַׁ  בְ כִ לְ
into the furnace of

שׁ אֵ הָ
the fire

ף, רַ שְׂ נִ וְ
and he was burnt

זֶהוּ וְ
and this is

אוּר
Ur

ים דִ שְׂ כַּ
Kasdim

ב"ר
Bereshit

ם. נַחֵ וּמְ
and Menachem

שׁ פֵּרֵ
explained

אוּר
Ur

ה;– עָ קְ בִּ
a valley

ן כֵ וְ
and so

ים רִ אֻ בָּ
in the valleys

דוּ בְּ כַּ
glorify

ה'
Hashem

ישעיה
Yeshayahu

כ"ד
24

ן, כֵ וְ
and so

ת אוּרַ מְ
the den of

י נִ עוֹ פְ צִ
a basilisk

שם
there

י"א
11

ל כָּ
every

חֹר
hole

ע קַ וּבֶ
and cleft

מֹק עָ
deep

י רוּ קָ
is called

אוּר:
Ur

פָּסוּק כט
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ח קַּ יִּ וַ
And took

ם רָ בְ אַ
Avram

נָחוֹר וְ
and Nachor

ם לָהֶ
for themselves

ים שִׁ נָ
wives

ם שֵׁ
the name of

ת שֶׁ  אֵ
the wife of

ם רָ בְ אַ
Avram

י רָ שָׂ
Sarai

ם שֵׁ  וְ
and the name of

ת שֶׁ  אֵ
the wife of

נָחוֹר
Nachor

כָּה  לְ מִ
Milcah

ת בַּ
the daughter of

ן רָ הָ
Haran

י בִ אֲ
the father of

כָּה  לְ מִ
Milcah

י בִ אֲ וַ
and the father of

כָּה׃  יִסְ
Yiscah

״י שִׁ  רַ

יסכה.
Jiscah

זוֹ
this is

ה, רָ שָׂ
Sarah

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name

כָה וֹ סּ שֶׁ
that she gazed

רוּחַ בְּ
with the spirit of

שׁ קֹּדֶ  הַ
holiness

כֹּל  הַ שֶׁ  וְ
and that everyone

ין כִ סוֹ
gazed

; יָהּ יָפְ בְ
at her beauty

ד עוֹ וְ
and furthermore

כָּה  סְ יִ
Jiscah is

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יכוּת, סִ נְ
royalty

מוֹ כְּ
just as

ה רָ שָׂ
Sarah is

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה: רָ רָ שְׂ
ruling

פָּסוּק ל
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י הִ תְּ וַ
And was

י רַ שָׂ
Sarai

ה רָ עֲקָ
barren

ין אֵ
there was no

הּ לָ
to her

ד׃ לָ וָ
child

פָּסוּק לא
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ח קַּ יִּ וַ
And took

ח רַ תֶּ
Terach

ת אֶ
—

ם רָ בְ אַ
Avram

נוֹ בְּ
his son

ת אֶ וְ
and —

לוֹט
Lot

ן בֶּ
the son of

ן רָ הָ
Haran

ן בֶּ
the grandson of

נוֹ בְּ
his son

ת אֵ וְ
and —

י רַ שָׂ
Sarai

תוֹ לָּ  כַּ
his daughter-in-law

ת שֶׁ  אֵ
the wife of

ם רָ בְ אַ
Avram

נוֹ בְּ
his son

אוּ יֵּצְ  וַ
and they went out

ם תָּ  אִ
with them

אוּר מֵ
from Ur

ים דִּ שְׂ כַּ
of the Chaldeans

כֶת לֶ לָ
to go

צָה רְ אַ
to the land of

ן נַעַ כְּ
Canaan

יָּבֹאוּ  וַ
and they came

ד עַ
as far as

ן רָ חָ
Haran

בוּ שְׁ יֵּ  וַ
and they settled

ם׃ שָׁ
there

״י שִׁ  רַ

ויצאו
And they went forth

אתם.
with them

אוּ יֵּצְ  וַ
and they went forth

ח רַ תֶּ
Terach

ם רָ בְ אַ וְ
and Avram

ם עִ
with

ט לוֹ
Lot

י: רַ שָׂ וְ
and Sarai

פָּסוּק לב
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יוּ יִּהְ וַ
And were

י יְמֵ
the days of

ח רַ תֶ
Terach

שׁ מֵ חָ
five

ים נִ שָׁ
years

יִם אתַ וּמָ
and two hundred

נָה שָׁ
years

ת יָּמָ  וַ
and died

ח רַ תֶּ
Terach

ן׃ רָ חָ בְּ
in Charan

״י שִׁ  רַ

וימת
And died

תרח
Terah

בחרן.
in Haran

ר חַ אַ לְ
after

א יָּצָ  שֶׁ
that went out

ם רָ בְ אַ
Abram

ן רָ חָ מֵ
from Haran

א וּבָ
and came

ץ רֶ אֶ לְ
to the land of

ן, נַעַ כְּ
Canaan

יָה הָ וְ
and he was

ם שָׁ
there

ר תֵ יוֹ
more

ים שִּׁ   שִּׁ   מִ
than sixty

נָה; שָׁ
years

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

כָתוּב
it is written

ם רָ בְ אַ וְ
and Abram

ן בֶּ
was a son of

שׁ מֵ חָ
five

ים נִ שָׁ
years

ים עִ בְ שִׁ  וְ
and seventy

נָה שָׁ
years

אתוֹ צֵ בְּ
at his departure

ן רָ חָ מֵ
from Haran

ח רַ תֶ וְ
and Terah

ן בֶּ
was a son of

ים עִ בְ שִׁ
seventy

נָה שָׁ
years

ד לַ וֹ נּ שֶׁ  כְּ
when was born

ם, רָ בְ אַ
Abram

י הֲרֵ
behold

קמ"ה
one hundred forty five

ח; רַ תֶ לְ
for Terah

א יָּצָ  שֶׁ  כְּ
when went out

ם רָ בְ אַ
Abram

ן רָ חָ מֵ
from Haran

ן יִ דַ עֲ
still

אֲרוּ שְׁ  נִ
there remained

יו תָ נוֹ שְּׁ   מִ
of his years

בֵּה,  רְ הַ
many

ה מָּ  לָ וְ
and why

ים דִּ קְ הִ
did precede

כָּתוּב  הַ
the Scripture

תוֹ יתָ מִ
the death of

ל שֶׁ
of

ח רַ תֶּ
Terah

תוֹ יאָ יצִ לִ
to the departure

ל שֶׁ
of

ם? רָ בְ אַ
Abram

לֹּא  שֶׁ
so that not

א יְהֵ
will be

בָר דָּ הַ
the matter

ם סָ פֻרְ מְ
publicized

כֹּל  לַ
to all

רוּ יֹאמְ  וְ
and they will say

לֹא
not

יֵּם  קִ
did fulfill

ם רָ בְ אַ
Abram

ת אֶ
—

ד בוֹ כְּ
the honor of

יו, בִ אָ
his father

יחוֹ נִּ הִ שֶׁ
for he left him

ן זָקֵ
old

ךְ לַ הָ וְ
and went

, לוֹ
his way

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

אוֹ רָ קְ
called him

כָּתוּב  הַ
the Scripture

ת, מֵ
dead

ים עִ שָׁ  רְ הָ שֶׁ
for the wicked

ף אַ
even

ם יהֶ יֵּ  חַ בְּ
in their lifetime

ים יִ רוּ קְ
are called

ים, תִ מֵ
dead

ים יקִ דִּ צַּ הַ וְ
and the righteous

ף אַ
even

ן תָ יתָ מִ בְּ
in their death

ים יִ רוּ קְ
are called

ים, יִּ חַ
living

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יָהוּ נָ וּבְ
and Benaiah

ן בֶ
son of

ע דָ יָ יְהוֹ
Jehoiada

ן בֶּ
son of

ישׁ אִ
a man

חי
living

ל מוּאֵ שְׁ
Shmuel

ב'
II

כ"ג
23

:

״י שִׁ  רַ

בחרן
In Haran

וּ"ן נּ הַ
the letter Nun

פוּכָה הֲ
is inverted

ר מַ לוֹ
to say

, ךָ לְ
to you

ד עַ
until

ם רָ בְ אַ
Avram

ן חֲרוֹ
the burning

ף אַ
anger

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָ
the Omnipotent

:



C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the people of the world migrating to a valley in Shinar, where they decided to make bricks and build a

city and a tower to make a name for themselves and avoid being scattered. Hashem saw their rebellion and confounded their

single language into many, causing them to abandon the construction of Babel and disperse across the globe. The Torah then

lists the ten generations from Shem to Terach, detailing their ages and offspring, and concludes by introducing Abram, his

wife Sarai, and their nephew Lot, noting Sarai's barrenness and the family's journey from Ur Kasdim to Haran, where Terach

eventually passed away.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us a fascinating thing about the Dor HaHaflagah, the generation of the tower. They had an

unbelievable koach of unity, "one language and the same words." Lichoira, they were using this tremendous power for the

worst possible thing, rebelling against Hashem. Yet, look at how Hashem dealt with them. He didn't bring a flood to destroy

them like the previous generation; He simply mixed up their languages so they couldn't communicate, which naturally

stopped their plans. Rashi brings down the famous Chazal that because they acted with love and friendship among

themselves, Hashem showed them mercy.

Think about the yesod here. Even when people are completely off the derech, even when their goals are wrong, the simple

fact that they are united and care about one another creates a massive zechus that holds back midas hadin. If this is true for

those rebelling against Hashem, how much more so is it true for us? When we, as frum Yidden trying to do Hashem's will,

stand together in achdus, we create an impenetrable shield of protection for Klal Yisrael.

We often think that to merit Hashem's bracha, we need to be perfect in every single area of our avodah. But the sugya of the

Migdal Bavel teaches us that the ultimate key to holding back judgment and bringing down shefa is how we talk to and treat

one another. When we stop bickering, when we overlook our differences and speak "saphah achas", with a soft, unifying

language, Hashem says, "I cannot destroy them."

Today, make a conscious effort to build achdus in your immediate circle. When you speak to a family member, a coworker, or

a fellow mispallel in shul, use words that connect rather than divide. Avoid any cynical comments or sharp remarks that create

distance, and instead, use your speech to bring Yidden closer together.
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